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				Věnováno Julii Murphyové

				za to, že se snezměrnou láskou a trpělivostí šikovně stará o Griffina a Lindsay…

				Velice jsi mi pomohla sobchodní stránkou mé profese a stala ses váženým členem naší rodiny.

				Děkuji Ti zejména za to, že jsi zůstala sama sebou.

				Navždy milující

				L. K.

			

		

	
		
			
				Prolog

				Londýn, 1843

				Před vchodem do parfumerie stály dvě mladé ženy. Jedna znich netrpělivě tahala tu druhou za ruku. „Musíme tam jít?“ otázala se menší zobou dívek. Hovořila zřetelným americkým přízvukem. „Na takových místech se vždycky ksmrti nudím, Lillian, zato ty tam vydržíš celé hodiny přičichávat klahvičkám.“

				„Tak počkej skomornou vkočáře.“

				„To je ještě větší nuda! Kromě toho tě samotnou nikam nepustím. Beze mě by ses určitě dostala do maléru.“

				Vyšší zdívek se hlasitě rozesmála, což se kdobře vychované dámě vůbec nehodí, a společně vstoupily do obchodu. „Ty že mě chceš uchránit od maléru, Daisy? Já si spíše myslím, že bys o nějaký ten průšvih nerada přišla.“

				„Bohužel, vparfumerii se toho moc zažít nedá,“ zazněla pohotová odpověď.

				Následovalo tlumené chichotání. Vzápětí děvčata stanula tváří vtvář starému pánovi sbrýlemi. Opíral se o poškrábaný pult, který zabíral celou jednu stranu nevelké místnosti. „Jste si tím jistá, slečno?“ navázal plynule na Daisyinu připomínku. Přátelsky se zubil. „Někteří lidé věří, že parfémy mají kouzelnou moc. Vůně je ta nejčistší esence. Některé jsou schopny probudit fantomy lásky či nejsladší vzpomínky.“

				„Fantomy?“ opakovala zaujatě Daisy, zatímco druhá z dívek netrpělivě poznamenala:

				„Nemyslí to doslova, drahá. Pomocí parfému ducha nevyvoláš, ani se v něm neskrývá žádné kouzlo. Jedná se o směs aromatických částic, které doputují k čichovým receptorům ve tvém nose.“

				Starý muž jménem Phineas Nettle pohlížel na dívky se vzrůstajícím zájmem. Žádná znich nebyla krásná vtradičním slova smyslu, přesto mu obě připadaly úchvatné. Jejich světlá pleť poutavě kontrastovala shustými černými kadeřemi a vobličeji měly čisté rysy, jež jsou zdánlivě vlastní všem Američankám. „Prosím,“ ukázal na stěnu spolicemi, „s radostí vám ukážu své poklady, slečno…“

				„Bowmanová,“ doplnila přívětivě starší zdívek. „Jsme Lillian a Daisy Bowmanovy.“ Podívala se na přepychově oblečenou blondýnku, kterou až dosud obsluhoval, aby mu dala na srozuměnou, že je ochotna chvíli počkat, neboť světlovlasá zákaznice přišla dřív.

				Nerozhodně prodlévala nad flakony, které jí pan Nettle nabídl. Sestry se zatím rozhlížely po jeho království zasvěcenému pěstování krásy. Spatřily velké množství parfémů, kolínských vod, pomád, vosků, krémů, mýdel a dalšího zboží. Ve vysokých křišťálových fiolách se třpytily oleje do koupele, knim se tulily plechovky sbylinnými mastmi a hned vedle se krčily krabičky sfialkovými pastilkami na osvěžení dechu. Na nižších policích hřadovaly aromatické svíčky, čichací soli spřídavkem hřebíčku, misky spotpourri a plechovky spastami a balzámy. Všímavému kupci neušlo, že zatímco Daisy si nabízené věci prohlíží sledabylým zájmem, její sestra se zastavila u poličky sčistými olejíčky a extrakty, mezi nimiž nechyběl výtažek zrůže, exotického keře frangipani, jasmínu, bergamotu a dalších oblíbených rostlin. Opatrně zvedala jednu lahvičku po druhé a znalecky knim přičichávala.

				Plavovlasá dáma se konečně rozhodla, koupila si malý flakon sparfémem a odešla. Zvonek na dveřích ji vyprovodil veselým zacinkáním.

				Lillian se za ní otočila a zadumaně zamumlala: „Zajímalo by mě, proč většina světlovlasých žen voní po ambře.“

				„Myslíte parfém spřísadou ambry?“

				„Kdepak. Hovořím o charakteristické vůni jejich pleti. Jsou cítit po ambře a někdy po medu…“

				„Proboha, co tím chceš říct?“ zahihňala se pobaveně Daisy. „Lidé přece nemají žádné typické aroma. Snad jenom, když nutně potřebují vykoupat.“

				„Ale ano, mají,“ přela se Lillian. „Každý člověk má svůj osobitý pach. Copak sis toho nikdy nevšimla? Zkůže některých lidí můžeš cítit hořké mandle nebo fialky, jiní naopak…“

				„Jiní naopak voní jako švestky, míza palmy nebo čerstvé seno,“ doplnil Nettle.

				Lillian na něho pohlédla a vítězoslavně se usmála. „Přesně tak!“

				Nettle si sundal brýle a pečlivě je leštil. Hlavu měl plnou otázek. Bylo by možné, aby tato dívka dokázala rozlišit svébytnou vůni každého člověka? On to uměl, ale uvědomoval si, jakého vzácného daru se mu dostalo. Ovšem nikdy neslyšel o tom, že by jím disponovala nějaká žena. 

				Zkabelky pošité korálky, která se jí houpala na zápěstí, Lillian vylovila kousek složeného papíru a přistoupila ke starci. „Mám recept na parfém,“ oznámila a lístek mu podala, „ale nejsem si jistá správností poměru jednotlivých ingrediencí. Mohl byste jej pro mě namíchat?“

				Nettle si předpis přečetl a mírně povytáhl prošedivělé obočí. „Neobvyklá kombinace, ale velice zajímavá. Myslím, že by to šlo.“ Upřeně se na dívku zahleděl. „Smím se zeptat, kde jste kté formuli přišla, slečno Bowmanová?“

				„Je to takový můj nápad,“ prohodila sbezelstným úsměvem. „Zvažovala jsem, které vůně by se ke mně nejvíc hodily. Na rovinu přiznávám, že nejtěžší bylo odhadnout jejich přibližný poměr.“

				Nettle kvapně sklopil zrak, aby skryl svoje pochybnosti. Zákaznice za ním často přicházely sprosbou, aby jim připravil parfém vonící převážně po růžích nebo levanduli, ale podobný rozpis mu ještě nikdo nepřinesl. Nejpozoruhodnější však byl výběr jednotlivých položek, které se na první pohled zdály nesourodé, ale ve výsledku spolu náramně ladily. 

				„Slečno Bowmanová, směl bych vám předvést některé své parfémy?“ otázal se vtouze zjistit rozsah dívčiných schopností. 

				„Samozřejmě,“ zazněla veselá odpověď. Lillian přistoupila kpultu, na nějž Nettle postavil malou křišťálovou fiolu sbledou, jiskrnou tekutinou. „Co to děláte?“ zeptala se, když nanesl několik kapek na čistý bílý kapesník. 

				„Nikdo by neměl čichat přímo kflakonu,“ poučil ji muž a podal dívce kapesník. „Nejprve musí vyprchat alkohol, a teprve pak se řádně rozvine vonná esence. Smím se zeptat, co vtéto směsi cítíte, slečno Bowmanová?“

				Úkol, o který ji požádal, dává zabrat i starým a zkušeným voňavkářům. Vyžaduje hodiny pečlivého zkoumání a soustředění.

				Lillian opatrně přičichla ke kapesníku. Pak udivila Nettlea tím, že ze sebe bez váhání vysypala celé složení slehkostí pianisty, který přehrává stupnice. „Pomerančové květy…, neroliová silice…, ambra a… mech?“ Zarazila se a prudce k starci zvedla tmavé oči, které ještě před chviličkou stínily vějíře hustých černých řas. Zračil se vnich údiv. „Mech vparfému?“

				Nettle na ní zíral sneskrývaným údivem. Průměrnému člověku činí potíže rozpoznat ve směsi vůní jednotlivé složky. Někdy rozliší tu hlavní a dobře známou, například růži nebo citron, popřípadě mátu, ale jinak bývá pro většinu lidí tajemství parfému dokonale skryto.

				Vzpamatoval se zohromení a pousmál se nad její otázkou. Často obohacoval své vůně o netradiční prvky, ale ještě nikdo se nad nimi nepozastavil. „Smysly si libují vcelistvosti a dobře utajených překvapeních. Zkuste tenhle.“ Připravil čistý kapesník a nanesl na něj další parfém.

				I druhé hádanky se Lillian zhostila se zázračnoulehkostí. „Bergamot…, tuberóza…, kadidlo…“ Nepatrně zaváhala a znovu se zhluboka nadechla syté vůně. Hned nato se jí na rtech rozlil užaslý úsměv. „Stopa kávy.“

				„Kávy?“ zvolala nevěřícně Daisy a sklonila se kflakonu. „Já žádnou necítím.“

				Lillian se tázavě podívala na Nettlea a ten se souhlasně usmál. „Ano, je tam káva.“ Obdivně pokýval hlavou. „Dostala jste do vínku vzácný dar, slečno Bowmanová.“

				Dívka se rozpačitě ošila. „Obávám se, že při hledání manžela mi moc nepomůže. To jsem celá já, když už mám nějaký talent, tak naprosto bezcenný. Kdybych raději lépe zpívala nebo byla krásná jako obrázek. Jak říká moje matka, záliba vočichávání věcí se kdámě vůbec nehodí.“

				„V mém obchodě to neplatí,“ ubezpečil ji.

				Poté si začali povídat o jednotlivých druzích vůní stakovým zápalem, jako by hovořili o umění. Probírali výrazné zemité pachy lesa nasáklého vodou po několikadenním dešti. Slaný odér mořské brízy. Kořeněné aroma lanýžů. Ostré povětří zimní krajiny v okamžiku, kdy se zoblohy sype sníh… Daisy se brzy začala nudit. Odebrala se kpolici skosmetickými přípravky a jala se je prohlížet. Otevřela dózu s pudrem, přičichla kní a vzápětí se rozkýchala. Vybrala si krabičku pastilek a začala je hlasitě chroupat.

				Rozhovor její sestry smajitelem parfumerie zatím nerušeně pokračoval. Nettle se dozvěděl, že otec slečen Bowmanových vlastní vNew Yorku podnik na výrobu voňavek a mýdla. Lillian čas od času navštěvuje tamější laboratoř a právě tam načerpala základní poznatky zoboru. Dokonce se podílela na přípravě aromatu pro nový typ mýdla. Ač postrádala odborné znalosti, dostala do vínku přirozený talent. Bohužel kvůli příslušnosti kněžnému pohlaví nikdy nebude mít příležitost plně jej využít.

				„Slečno Bowmanová,“ zašeptal spiklenecky Nettle, „rád bych vám ukázal jistou esenci. Kdybyste laskavě chvilku posečkala… Mám ji vzadu.“

				Lillian zvědavě přikývla. Opřela se lokty o pult. Nettle zmizel za závěsem vzadní části místnosti, kde se rozkládalo jeho království plné destilačních přístrojů a dalších pomůcek. Na nejvyšší polici trůnily starobylé galské a řecké svazky pojednávající o voňavkářském umění. Dobrý výrobce parfémů je částečně alchymista, umělec i čaroděj.

				Starý muž vystoupal po žebříku knejvyšší přihrádce, kde spočívala dřevěná krabička. Snesl ji dolů a položil na pult. Sestry Bowmanovy se zatajeným dechem sledovaly, jak otvírá mosaznou západku a zútrob pouzdra vyjímá drobnou lahvičku zapečetěnou voskem. Trocha bezbarvé tekutiny představovala nejdražší esenci, jakou se mu kdy podařilo získat.

				Opatrně fiolu odzátkoval, do kapesníku nechal skanout vzácnou kapku a předal jej Lillian. Zpočátku skoro nic necítila, snad jakýsi slabý nevýrazný závan, ale jak postupoval jejím nosem, nabýval na síle, až se rozvinul ve sladké mámení smyslů.

				„Co je to?“ užasla ohromená dívka.

				„Velice vzácná orchidej, která voní pouze vnoci. Okvětní plátky jsou čistě bílé a mnohem křehčí, než má kupříkladu jasmín. Esence se nedá získat jejich zahříváním, na to jsou příliš citlivé.“

				„Potom přichází vúvahu studená enfleuráž,“ poznamenala Lillian. Hovořila o procesu, kdy se vzácné okvětní lístky nakladou na skleněné desky potřené tukem. Jakmile se tuk nasytí vůní, desky se ponoří do lihu, znějž se po odpaření alkoholu získá čistá esence.

				„Přesně tak.“

				Opět se nadechla opojné vůně. „Jak se ta orchidej jmenuje?“

				„Královna noci.“

				Daisy se zachichotala. „Zní to jako titul jednoho zrománků, které mi matka zakázala číst.“

				„Navrhoval bych, abychom levanduli zvašeho receptu nahradili právě touto orchidejí,“ ozval se Nettle. „Bude to sice dražší, ale podle mého získáte bezchybný základ, zejména když jako ustalovač požadujete ambru.“

				„Na kolik to přijde?“ zeptala se Lillian, a když uslyšela konečnou sumu, vytřeštila zrak. „Páni! Voňavka stojí víc, než její váha ve zlatě.“

				Nettle teatrálně zvedl nádobku ke světlu a tekutina vní uvězněná zajiskřila jako diamant. „Obávám se, že kouzla nejsou zrovna laciná.“

				Lillian vyprskla smíchy, třebaže nedokázala od lahvičky odtrhnout zrak. Dočista ji fascinovala. „Čáry máry,“ zamumlala a zaškaredila se. 

				„Váš parfém bude vskutku kouzelný,“ trval stařec na svém. Bezelstně se usmíval. „Přidám do něj tajnou ingredienci, abych posílil jeho účinek.“

				Jeho slova na Lillian zapůsobila, přestože jim nevěřila. Nicméně se smajitelem obchodu dohodla, že si pro voňavku později přijde. Zaplatila za Daisyiny bonbony i za slíbené zboží, rozloučila se a vykročila na chodník. Stačil jediný pohled do obličeje mladší sestry, aby pochopila, že Daisyina bujná fantazie opět pracuje na plné obrátky, zjevně okouzlená řečmi o magických formulích a tajné ingredienci.

				„Lillian… Dovolíš mi ten zázrak vyzkoušet, že ano?“

				„Copak se stebou o všechno nedělím?“

				„Ne.“

				Lillian se ušklíbla. Ačkoliv se občas se sestrou pohádaly, panovalo mezi nimi neotřesitelné spojenectví a přátelství. Tak silně jako Daisy miloval Lillian jenom málokdo. Zdálo se, že Daisy má pro každého pochopení. Projevovala náklonnost těm nejošklivějším toulavým psům, měla trpělivost se zpovykanými dětmi i s věcmi, které nutně potřebovaly opravit.

				Avšak navzdory zmíněné spřízněnosti byla každá úplně jiná. Daisy by se dala označit za idealistku, snílka, neposednou bytost, jež se zmítala mezi dětskou vrtošivostí a prohnanou bystrostí mládí. Lillian o sobě věděla, že má jazyk ostrý jako břitva, sjehož pomocí se bránila nástrahám okolního světa. Působila trochu cynicky a vyžívala se vkousavém humoru. Svým blízkým projevovala oddanost a věrnost. Patřily mezi ně především čekanky, skupina dívek, snimiž vprůběhu loňské společenské sezony proseděla vkoutě snad každý večírek či ples. Lillian, Daisy a jejich přítelkyně Annabelle Peytonová a Evangeline Jennersová se zapřisáhly, že si navzájem pomohou najít manžela. Jejich úsilí se vyplatilo. Annabelle se před dvěma měsíci úspěšně provdala za Simona Hunta. Nyní je na řadě Lillian. Bohužel dosud netušily, na kterého gentlemana se zaměří tentokrát, ani si nepřipravily žádný solidní plán.

				„Jistěže si ten parfém vyzkoušíš,“ zabručela, „ačkoliv netuším, co si od toho slibuješ.“

				„Že potkám mladého pohledného vévodu, který se do mě šíleně zamiluje. Co jiného?“ odvětila Daisy.

				„Všimla sis, že málokterý šlechtic stojí za hřích?“ zeptala se kysele Lillian. „Většinou jsou hloupí, sešlí věkem a člověk se jich spíše lekne, než aby je chtěl mít doma.“

				Daisy se zachichotala a objala sestru kolem pasu. „Ti praví gentlemani na nás někde čekají,“ prorokovala, „a my je najdeme.“

				„Víš to určitě?“ pochybovala Lillian.

				Sestra se na ni čtverácky zazubila. „Nezapomínej, že povoláme na pomoc kouzla.“

				

			

		

	
		
			
				Kapitola 1

				

				Stony Cross Park, Hampshire

				„Právě přijeli Bowmanovi,“ hlásila lady Olivia. Stála na prahu studovny. Její starší bratr seděl za psacím stolem a ztrácel se vzáplavě účetních knih. Řadou velkých obdélníkových oken zbarevného skla prosvítalo odpolední slunce. Jinak místnost obložená růžovým dřevem působila přísně a stroze.

				Markus, hrabě Westcliff, zachmuřeně vzhlédl od své práce. Svraštil husté obočí, tmavé oči se mu blýskaly. „Pozdvižení začíná,“ zavrčel.

				Livia se rozesmála. „Předpokládám, že máš na mysli jejich dcery. Vždyť zase nejsou tak špatné. Nebo ano?“

				„Jsou mnohem horší,“ odvětil stručně Markus. A zamračil se ještě víc, když zjistil, že hrot pera přitisknutý kpapíru zanechal na řádce úhledných číslic ošklivou inkoustovou kaňku. „Zpovykanější mladé dámy jsem dosud nepotkal. Zejména mám na mysli tu starší.“

				„Inu, jsou to Američanky,“ zdůraznila Livia. „Člověk by knim měl být tolerantní a dopřát jim rozlet, nemyslíš? Nemůžeme od nich čekat, že budou dopodrobna zvládat každičký detail naší etikety. Vždyť seznam společenských pravidel je takřka nekonečný…“

				„Nemíním bazírovat na maličkostech,“ ohradil se Markus. „Dobře víš, že nejsem takový šosák, aby mě vytáčelo, že slečna Bowmanová nevhodně drží malíček, kdykoliv zdvihne šálek čaje. Nedovedu se smířit surčitými výstřelky, které by vzbudily pobouření vjakémkoliv koutě civilizovaného světa.“

				Výstřelky? Začíná to být zajímavé. Livia vstoupila do komnaty. Neměla tuhle místnost ráda, protože jí silně připomínala zesnulého otce.

				Na osmého hraběte zWestcliffu neměla jedinou šťastnou vzpomínku. Otec byl nemilosrdný, krutý muž. Kdykoliv někam vstoupil, zdálo se, že vysál zprostoru veškerý kyslík. Choval se, jako by ho na každém kroku potkávalo vživotě zklamání. Ze tří jeho potomků byl Markus jediný, kdo jakž takž splňoval otcovy nároky. Ať už pro něho hrabě vymyslel jakýkoliv trest, byť byly jeho nároky sebevyšší a úsudky nespravedlivé, Markus si nikdy nestěžoval. Livia a její sestra Aline měly ze staršího bratra posvátnou hrůzu. Mládencova touha po dokonalosti jej přivedla na nejlepší školy, kde dosahoval výtečných výsledků, lámal rekordy ve zvolených sportech a posuzoval sám sebe mnohem přísněji, než by si byl troufl kdokoliv jiný. Markus uměl zkrotit koně, zatančit čtverylku, vysvětlit komplikovanou matematickou teorii, ovázat ránu a nasadit upadlé kolo od kočáru. Avšak žádná zjeho očividných předností mu nepřinesla zúst přísného otce jediné slovo chvály.

				Při zpětném pohledu docházela Livia kpřesvědčení, že starý hrabě záměrně dusil ve svémsynovi veškerou vlídnost, každý ždibeček soucitu. Nějaký čas se zdálo, že uspěl. Nicméně když se před pěti lety odebral nemilosrdný despota na věčnost, zMarka se vyklubal úplně jiný muž než ten, za nějž ho všichni považovali. Livia sAline brzy zjistily, že bratr nikdy není natolik zaměstnán, aby je nevyslechl, a že vůbec nezáleží na tom, jak nicotné se zdají jejich potíže, vždycky je připraven jim pomoci. Byl plný sympatie, náklonnosti a vzácného pochopení. Vlastně se stal zázrak, uvědomíme−li si, že sám se spodobnými vlastnostmi v podstatě nesetkal, nikdo mu neprojevil totéž pochopení.

				Na druhou stranu Markus občas býval trošku pánovitý. Fakticky… velice panovačný. Kdykoliv přišlo na ty, jež miloval, bez výčitek svědomí je přinutil udělat to, co pro ně považoval za nejlepší. Což zrovna nepatřilo kjeho okouzlujícím přednostem. Kdybyste se Livie zeptali na bratrovy další chyby, jistě by, ač nerada, musela přiznat, že Markus pevně věří ve vlastní neomylnost.

				Zamilovaně se usmála na svého charismatického sourozence. Sama nechápala, jak ho může tolik obdivovat, když se Markus věrně podobá nenáviděnému otci. Má tytéž tvrdé rysy, vysoké čelo a široká ústa stenkými rty. Hustou kštici barvy havraních křídel, výrazný široký nos a tvrdošíjně vyčnívající bradu. Je spíše nápadný než pohledný… Přesto jeho obličej přitahoval pozornost mnoha žen. Na rozdíl od otcových byly Markovy živé oči často plné smíchu, ačkoliv široký úsměv rozzářil jeho opálenou tvář jen vzácně.

				Jakmile se Livia přiblížila, opřel se Markus pohodlně vžidli, propletl si prsty a položil spojené ruce na břicho. Na začátek září panovalo nezvykle teplé počasí, proto Markus odložil sako a vyhrnul si rukávy u košile. Odhalil tím snědá svalnatá předloktí, jemně poprášená tmavými chloupky. Byl pouze prostřední výšky, zato vnadprůměrné formě. Sálaly zněj zdraví a síla aktivního sportovce.

				Dychtivá vyslechnout víc o zmíněném nevhodném chování slečny Bowmanové, opřela se Livia o okraj stolu a naklonila se kbratrovi. „Zajímalo by mě, co ta ubohá dívka provedla, že tě tím tak urazila?“ dumala nahlas. „Pověz mi to, Marku. Jestli ne, tak tě ujišťuji, že má divoká fantazie vyrukuje sněčím příšerným, čeho by Lillian určitě nebyla schopna.“

				„Ubohá slečna Bowmanová?“ odfrkl si Markus. „Radši se ani neptej, Livie. Nemám náladu o tom mluvit.“

				Jako většina mužů ani Markus zřejmě nepochopil, že nic nepodnítí ženskou zvědavost víc než téma, o němž snimi někdo nehodlá diskutovat. „Ven stím, Marku,“ nařídila mu. „Anebo tě přinutím strašlivě trpět.“

				Ironicky povytáhl obočí. „Vzhledem ktomu, že právě přijeli Bowmanovi, je tvoje výhrůžka zbytečná.“

				„V tom případě budu hádat. Nachytal jsi slečnu Bowmanovou sněkým? Dovolila snad nějakému pánovi, aby ji líbal… anebo ještě hůř?“

				Markus se výsměšně ušklíbl. „To sotva. Stačí se na ni podívat, a každý mužský uteče sřevem na opačnou stranu.“

				Livia se zamračila. Nabyla dojmu, že bratr začíná být kLillian Bowmanové poněkud tvrdý. „Je to moc pěkné děvče, Marku.“

				„Ani hezoučká tvářička nezamaskuje vady jejího charakteru.“

				„Například?“

				Markus tiše zabručel, jako by popis poklesků slečny Bowmanové považoval za zcela zbytečný. „Ráda manipuluje slidmi.“

				„Však ty také, drahý,“ opáčila Livia.

				Kritickou poznámku ignoroval. „Je panovačná.“

				„Stejně jako ty.“

				„Je arogantní.“

				„Ty rovněž,“ předhodila mu bystře Livia.

				Markus se na ni zaškaredil. „Domníval jsem se, že probíráme nedostatky slečny Bowmanové, ne moje.“

				„Ale jak se zdá, máte hodně společného,“ bránila se nevinně sestra. Sledovala, jak bratr položil pero a úhledně je srovnal do řady kostatním psacím potřebám. „Co se týče nevhodného chování oné dámy, mám to chápat tak, že jsi ji nenačapal při něčem nepatřičném?“

				„Ne, to jsem neřekl. Pouze jsem se vyjádřil vtom smyslu, že nebyla sgentlemanem.“

				„Marku, na tohle nemám čas,“ ošila se netrpělivě Livia. „Musím Bowmanovy přivítat. A ty také. Ale než opustíme tuto místnost, požaduji, abys mě seznámil se všemi skandály, kterých se Lillian dopustila!“

				„Připadá mi absurdní o tom hovořit.“

				„Jezdila obkročmo na koni? Kouřila cigáro? Koupala se nahá vrybníku?“

				„Ne tak docela.“ Nabručeně zdvihl stereoskop trůnící na rohu stolu. Jednalo se o dárek knarozeninám, který mu poslala sestra Aline, jež žila smanželem vNew Yorku. Stereoskop byl úplně nový vynález, vyrobený zjavorového dřeva a skla. Když se mezi čočky vložila stereoskopická karta – dvojitá fotografie – jevil se takto vzniklý obrázek trojrozměrný. Hloubka detailů byla až zarážející. Člověk měl pocit, že mu větve pozorovaných stromů poškrábou nos, rokle se před ním otvírala tak realisticky, až se zdálo, že do ní každou chvíli spadne. Markus pozvedl stereoskop kočím a spřehnaným soustředěním si prohlížel záběr římského Kolosea.

				V okamžiku, kdy se sestra už už chystala vybuchnout netrpělivostí, zabručel: „Viděl jsem slečnu Bowmanovou hrát ve spodním prádle pasáka.“

				Livia na něj nevěřícně zírala. „Pasáka? Myslíš tu hru skoženým míčem a placatou pálkou?“

				Markus netrpělivě zkřivil ústa. „Přihodilo se to při jejich poslední návštěvě. Slečna Bowmanová ve společnosti své sestry a přítelkyň skotačila na louce vseverozápadním cípu našeho panství. Náhodou jsme jeli spanem Huntem okolo. Všechna čtyři děvčata pobíhala po trávě pouze v nedbalkách. Nato slečna Bowmanová drze tvrdila, že vtěžkých sukních se nedá běhat. Podle mého názoru by uvedla jakýkoliv důvod, jen aby ospravedlnila svoje nevhodné chování. Takhle nestydatě se předvádět! Sestry Bowmanovy jsou požitkářky.“

				Livia si přitiskla dlaň na ústa ve snaze potlačit řinoucí se smích. „Nemůžu uvěřit, žes o tom až dosud mlčel!“

				„Kéž bych na to dokázal zapomenout,“ odvětil Markus chmurně a sklonil se kstereoskopu. „Jak se teď mám podívat Thomasi Bowmanovi do očí, když mám včerstvé paměti jeho poloobnaženou dceru?“

				Livia se stále dobře bavila, zatímco si soustředěně prohlížela bratrův ostře řezaný profil. Neuniklo jí, že se Markus zmínil o „dceři“, ne o „dcerách“, zčehož vyplývalo, že si té mladší sotva všiml. Soustředil se výhradně na Lillian.

				Dívka znala svého bratra natolik dobře, že by spíše očekávala, že jej zmíněný incident náramně pobaví. Ačkoliv byl Markus silným zastáncem morálních zásad, rozhodně nebyl úzkoprsý a disponoval značným smyslem pro humor. Třebaže si nikdy nevydržoval milenku, Livia se doslechla o několika jeho diskrétních aférkách. O Markovi se šeptalo, že navenek prudérní hrabě si vposteli vede velice odvážně. Avšak znějakého nepochopitelného důvodu ho rozčilovala smělá Američanka srudou krví, která si nebere servítky a utápí se vnedávno vydělaných penězích svých předků. Zdálo se, že Marsdenově rodině jsou Američané osudní. Sestra Aline se za jednoho znich provdala a sama Livia nedávno uzavřela manželství sGideonem Shawem zNew Yorku. Možná Markus dopadne stejně.

				„Zřejmě ve spodním prádle vypadala naprosto neodolatelně,“ hodila bratrovi mazanou vějičku.

				„Ano,“ přikývl bez rozmýšlení. „Tedy, chtěl jsem říct ne. Vlastně jsem se okamžitě odvrátil, takže jsem si ji nestihl prohlédnout, natož abych pátral po jejích přednostech. Pokud vůbec nějaké má.“

				Livia se kousla do rtu, aby potlačila smích. „No tak, Marku… Vždyť jsi zdravý, pětatřicetiletý chlap. Nepovídej, že jsi nehodil po slečně Bowmanové očkem, když se před tebou producírovala vnedbalkách.“

				„Já po nikom očkem neházím, Livie. Buď se na něco zpříma podívám, nebo ne. Trapné okukování přenechám dětem či deviantům.“

				Sestra jej obdařila lítostivým pohledem. „Inu, velice mě mrzí, že ses musel protrpět podobně hrozným zážitkem. Můžeme pouze doufat, že slečna Bowmanová zůstane po dobu své návštěvy ve tvé přítomnosti oblečená a nepovede se jí znovu urazit tvé přejemnělé city.“

				Posmívala se mu, za což ji bratr zpražil zamračeným pohledem. „O tom pochybuji.“

				„Co tím chceš říct? Pochybuješ, že zůstane ve tvé přítomnosti oblečená, anebo se obáváš, že znovu urazí tvoje city?“

				„Dost už, Livie,“ zabručel a dívka se zachichotala.

				„Pojď. Musíme Bowmanovy přivítat.“

				„Na to nemám čas,“ ucedil příkře. „Přivítej je sama a mě nějak omluv.“

				Livia na něj užasle hleděla. „Snad se nehodláš… Ale Marku, musíš jít se mnou! Takhle neomalený jsi nikdy nebyl.“

				„Pokání učiním později. Pro boha živého, vždyť se tu zdrží skoro měsíc! Budu mít spoustu příležitostí se snimi setkat. Jenže kdykoliv někdo spustí o děvčatech Bowmanových, okamžitě se mě zmocní špatná nálada. Právě teď stačí pomyslet, že se snimi octnu vjedné místnosti, a bezděčně skřípu zuby.“

				Livia zavrtěla hlavou. Pochybovačně se na bratra zadívala, což neměl rád. „Hmm. Častokrát jsem tě viděla jednat slidmi, které jsi neměl zrovna vlásce, a vždycky jsi knim byl velmi zdvořilý. Zejména, když jsi od nich něco chtěl. Ale slečna Bowmanová tě znějakého důvodu příšerně provokuje. Mám takovou teorii…“

				„Skutečně?“ Vmužových očích se objevila výzva.

				„Pořád na ní pracuji. Jakmile dojdu kdefinitivnímu závěru, dám ti vědět.“

				„Bůh mi pomáhej. Teď už běž, Livie, a přivítej hosty.“

				„Zatímco ty zůstaneš zalezlý ve své pracovně jako liška vnoře?“

				Markus se postavil a okázale jí dal ve dveřích přednost. „Odcházím zadem. Mám vplánu vydat se na pořádnou projížďku.“

				„Jak dlouho budeš pryč?“

				„Vrátím se včas, abych se stihl převléknout kvečeři.“

				Livia si unaveně vzdychla. Při slavnostní hostině se sejde spousta lidí. Jedná se o jakýsi společenský úvod. Oficiální večírek vypukne v plné parádě zítra. Většina hostů již dorazila, každou chvíli se čeká příjezd několika opozdilců. „Uděláš lépe, když sebou hodíš,“ varovala ho. „S rolí hostitelky jsem sice souhlasila, ale to neznamená, že zvládnu všechno sama.“

				„Vždycky přicházím v pravou chvíli,“ odvětil pevně Markus. Nato vystřelil zmístnosti sdychtivostí člověka, který právě utekl zšibenice.
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